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Abstract. The article presents an analysis of the translation of the Volgograd and Volgograd region travel
web portal from Russian into English and German within the aspect of the globalization process and promotion of
the region brand. The authors concentrate their attention on the origin of functionally equivalent translation
directed toward the linguo-cultural and pragmatic adaptation of the source tourist texts for a global recipient. The
paper reveals that the translator is to choose a comprehensive strategy to create a globalized version of the travel
web portal, that is to preserve the optimal amount of general information, eliminate information irrelevant for the
global recipient, minimize the loss of the key information important from the pragmatic perspective of creating a
globalised version of the target text, and, if appropriate, add more detailed or explanatory information which can
better provide obtaining of the information about foreign culture and history by a foreign recepient.

The efficient translation of the text content of the travel web portal aimed at a “global recipient” is achieved
and provided by translation technologies chosen by the translator in accordance with the discourse determined
strategies. Such technologies create functionally equivalent translation opportunity: the source text is adapted for
a “global recipient” by considering culturally important and pragmatically adequate situation context.
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Перевод текстового контента туристического портала как способ глобализации бренда региона

Аннотация. В статье представлен анализ перевода туристического портала Волгограда и Волгоградс-
кой области с русского языка на английский и немецкий языки с точки зрения глобализации и популяризации
бренда региона. В результате был выделен ряд принципов создания функционально-эквивалентного перево-
да, направленных на лингвокультурную и прагматическую адаптацию исходных туристических текстов, ори-
ентированных на глобального получателя. Доказано, что в целях создания глобализованной версии перевод-
чик должен руководствоваться следующими основными стратегиями: стремление к сохранению оптималь-
ного объема общей информации (элиминация избыточных или нерелевантных для глобального получателя
сведений, минимизация потерь ключевой информации важной с точки зрения прагматики создания глоба-
лизованной версии текста), а также, в случае необходимости, добавление уточняющих данных, облегчающих
восприятие иностранным адресатом чужой истории и культуры.

Достижение эффективности перевода контента туристического интернет-портала, ориентированного
на «глобального получателя», обеспечивается за счет переводческих технологий, избранных переводчиком в
соответствии с дискурсивно-обусловленными стратегиями. Благодаря использованию таких технологий со-
здается функционально-эквивалентный перевод: происходит адаптация исходного текста с учетом культур-
но-значимого и прагматически адекватного ситуативного контекста.

Ключевые слова: перевод, туристический дискурс, глобализация, бренд региона, функционально-
эквивалентный перевод, переводческий прием, лингвокультурная адаптация, прагматическая адаптация, гло-
бальный получатель.
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1

В настоящее время в результате глоба-
лизации в мире стремительно развивается ту-
ристическая отрасль. Туризм становится не-
обходимой и востребованной составляющей
современного социума. В.А. Митягина утвер-
ждает, что туризм как феномен цивилизации,
являясь современной массовой формой орга-
низации путешествий, реализует потребности
личности, связанные с диверсификацией воз-
можностей и компетенций, и свидетельству-
ет о динамике социокультурного развития:
росте свободного времени, изменении ценно-
стных ориентиров, улучшении качества жиз-
ни [Митягина, 2016, с. 9–10]. Э.Ю. Новикова
подчеркивает, что туризм влияет на укрепле-
ние межличностного и межкультурного взаи-
модействия и расширяет границы познания
[Новикова, 2016а, с. 78]. Туризм можно счи-
тать одной из форм реализации социальной
активности индивида, желание и потребность
которого в обогащении собственного культу-
ро- и страноведческого опыта сегодня в зна-
чительной степени стимулированы активным
вниманием современных СМИ к туризму как
увлекательному и полезному способу отдыха
/ развлечения / времяпрепровождения [Гуре-
ева, 2016, с. 23]. Следовательно, туристичес-
кая сфера не только является важным факто-

ром развития экономики, но и представляет
собой широкое поле для саморазвития инди-
видов и реализации их личных стремлений.

На фоне этих тенденций заметно возрос-
ла популярность международного туризма.
С.А. Королькова и А.П. Наумова отмечают,
что «все больше и больше людей стремятся
выехать за пределы своей страны, чтобы по-
сетить различные достопримечательности и
другие государства. Жажда к перемене мест
и новым впечатлениям, растиражированным
в глобальных массмедиа, способствует рос-
ту мобильности жителей планеты» [Король-
кова, Наумова, 2016, с. 104]. Международный
туризм является одной из крупнейших и ди-
намично развивающихся отраслей современ-
ной индустрии и, безусловно, стал «одним из
проявлений готовности этносоциумов не толь-
ко к диалогу и интеграции, но и к глобализа-
ции, потому что в туристической деятельнос-
ти находит выражение одобрение сосущество-
вания культур в индивидуальном опыте» [Ми-
тягина, 2009, с. 88]. Глобальность туристских
практик и интернет-коммуникации детерми-
нирует поиск интеграционных механизмов осу-
ществления англоязычной туристической ин-
тернет-коммуникации в контексте глобализа-
ции [Ромадина, 2016, с. 155]. По мнению
Э.Ю. Новиковой, глобализация, с одной сто-
роны, способствует унификации глобальной
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коммуникации в целом и культурного туризма
в частности, с другой – укреплению локаль-
ной идентичности регионов, сохранению ис-
торической памяти и наследия [Новикова,
2016б, с. 155]. Вследствие этого появилась не-
обходимость осуществления межкультурной
коммуникации в индустрии международного
туризма, что, в свою очередь, стало стиму-
лом к созданию сопровождающих эту деятель-
ность текстов рекламного и информативно-
справочного характера и не могло не привлечь
внимания филологов и специалистов в облас-
ти рекламы [Филатова, 2012, с. 56].

Туристический дискурс уже давно стал
объектом лингвистических и лингвокульту-
рологических исследований. В последнее вре-
мя фокус интересов лингвистов, занимаю-
щихся изучением туристического дискурса,
сместился к анализу имиджевых текстов и
текстов, направленных на территориальное
брендирование, так как его грамотное линг-
вистическое сопровождение является важ-
ным компонентом, способствующим повыше-
нию аттрактивности отдельных регионов и
привлечению в них большего количества ту-
ристов. Исследователи отмечают, что созда-
ние текстов брендинга сферы туризма явля-
ется комплексной задачей, и, подчеркивая их
несомненную важность, выделяют в марке-
тинговой прагматике таких текстов следую-
щие составляющие:

– привлечение туристских потоков и по-
вышение доходов казны города / региона;

– привлечение внимания инвесторов и
повышение притока инвестиций;

– увеличение влияние города как внутри
страны, так и за ее пределами;

– построение партнерских отношений с
частными организациями / частными лицами,
другими городами и т. д. [Гуреева, 2017, с. 129].

Как показано Т.Ю. Махортовой, маркетин-
говый подход к брендингу хотя и является до-
минирующим, но он не может быть эффектив-
ным без лингвистических методов исследова-
ния, поскольку вербальная составляющая иг-
рает ключевую роль в формировании туристи-
чески привлекательного образа страны / реги-
она / города [Махортова, 2017, с. 142].

Современным средством получения ин-
формации при планировании и самостоятельной
организации туристической поездки в тот или

иной город, особенно зарубежный, можно счи-
тать туристические интернет-ресурсы.

2

Повышение интереса к региону, увеличе-
ние турпотока и, как следствие, получение ту-
ристской отраслью дополнительных инвести-
ций напрямую зависит от того, как представ-
лен город в информационных туристических
Интернет-ресурсах и какие объекты туристс-
кого значения предложены вниманию потенци-
ального туриста (см. об этом: [Гуреева, 2016,
с. 30]. Наиболее востребованными источника-
ми информации среди туристов, планирующих
свое путешествие в определенном регионе,
являются туристические порталы. Они разме-
щаются в интернете, и к их главным достоин-
ствам относится общедоступность и информа-
тивность. Туристический интернет-портал го-
рода, который создает определенное социокуль-
турное пространство и сочетает в себе при-
знаки и элементы различных институциональ-
ных дискурсов: медийного, виртуального, ад-
министративного, туристического, маркетинго-
вого, культурного и др., – это мощный инстру-
мент для привлечения внимания широкого круга
потенциальных потребителей и формирования
образа глобально-ориентированного города, то
есть так называемого «глокального» города и
территориального брендинга в целом [Новико-
ва, 2016б, c. 155]; это важный элемент продви-
жения туристского потенциала региона и сред-
ство создания культурно значимых социоком-
муникативных контекстов, аккумулирующих на
своих страницах от краткой до максимально
детальной и понятной информации о наиболее
интересных достопримечательностях [Новико-
ва, 2015, с. 53].

Многие туристические порталы имеют
многоязычные версии, что способствует при-
влечению внимания большего количества по-
тенциальных туристов из-за рубежа. Следова-
тельно, анализ качества перевода имиджевых
текстов в сфере туризма и выявление успеш-
ных переводческих технологий относится к
приоритетным задачам современных лингвис-
тов, их решение будет способствовать форми-
рованию благоприятного образа региона.

При создании глобализованного турис-
тического гипертекста необходимо учиты-
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вать не только прагматические особеннос-
ти, влияющие на процесс перевода, но и осу-
ществлять перевод в соответствии с прин-
ципом передачи «оптимальной степени пол-
ноты текста», которую Е.В. Белоглазова оп-
ределяет как семантику, достаточную для
однозначного опознания когнитивных моде-
лей, на основе которых выстраивается пра-
вильная интерпретация текста [Белоглазова,
2010, с. 29].

Задача сохранения достаточного объе-
ма общей информации для реализации ком-
муникативных целей участников дискурса,
несмотря на лингвокультурные и индивиду-
альные различия адресатов, может быть ре-
шена с помощью использования макропра-
вил, в частности опущения и обобщения (ге-
нерализации), позволяющих вывести глобаль-
ное значение эпизода из значений его пред-
ложений [Дейк, 1989, с. 42–43]. Опущение
предполагает отбрасывание информации, не-
релевантной для глобального значения тек-
ста; генерализация заключается в обобще-
нии ряда пропозиций.

Перевод материалов туристического
портала с одного языка на другой предпола-
гает значительные расхождения на вне- и
внутритекстовом уровнях для достижения
максимального соответствия ожиданиям по-
тенциальных реципиентов. Это означает, что
близость оригиналу может стать стратегичес-
кой ошибкой при переводе. Следовательно, для
достижения функциональной и прагматичес-
кой адекватности важно сохранить эстетику
текста с точки зрения целевой культуры, а не
текста оригинала.

3

Возможности применения приемов гло-
бализации контента в соответствии с выше-
изложенными принципами рассмотрим на при-
мере перевода с русского языка на английс-
кий и немецкий материалов туристического
интернет-портала Волгограда и Волгоградс-
кой области «Волгоградский край: территория
путешествий».

3.1. При переводе русскоязычных тек-
стов, размещенных на портале, на английский
язык, как правило, используются опущение
избыточной информации и генерализация.

(1) Оригинал: В нескольких десятках кило-
метров к западу от озера Эльтон располага-
ется небольшое горько-соленое озеро Булухта,
что с калмыцкого языка можно перевести как
«родниковое».

Перевод: Small bitter salty lake Bulukhta is
situated in Pallasovsky district of the Volgograd
region between the Volga river and lake Elton.

Ключевая информация данного фрагмен-
та – сведения о местоположении озера Булух-
та. Однако его расположение описывается
относительно другого, предположительно бо-
лее известного для русскоязычного получа-
теля географического объекта – озера Эль-
тон (в нескольких десятках километров к
западу от озера Эльтон). Представляется,
что данное описание малоинформативно для
«глобального» получателя, поэтому вполне
объяснимо предпринятое в переводе измене-
ние такого описания расположения туристи-
ческого объекта. Опущенная информация ком-
пенсируется описанием местоположения в
координатах более «крупной» географической
реалии in Pallasovsky district of the Volgograd
region, а также добавлением географической
привязки к всемирно известной русской реке
Волге. По причине малой значимости для
«глобального» получателя редукции подвер-
гается и информация об этимологии названия
озера (что с калмыцкого языка можно пе-
ревести как «родниковое»).

(2) Оригинал: Гости празднества имеют
возможность погрузиться в водоворот собы-
тий противоречивого и жестокого столетия,
увидеть Ивана Грозного, Лжедмитрия II, госу-
даревых стрельцов, вольных казаков и европейс-
ких наемников.

Перевод: Guests of the festival have an
opportunity to plunge into the atmosphere of the
16th century, controversial and cruel period of Russia’s
history, and meet famous historical personalities.

В данном фрагменте рекламируется
международный фестиваль военно-историчес-
кой реконструкции «Казачья застава» в Дани-
ловском районе Волгоградской области. Опи-
сание исторического периода, реконструиру-
емого во время фестиваля, ориентировано на
представителя «своей» культуры и может
вызвать некоторый когнитивный диссонанс у
представителей «чужой» культуры (противо-
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речивое и жестокое столетие). Поэтому
оправдано при переводе добавление хронони-
ма (the 16th century). Кроме того, в приведен-
ном фрагменте текста содержится информа-
ция об исторических персоналиях, возможно
неизвестных «глобальному» получателю
(Иван Грозный, Лжедмитрий II, государе-
вы стрельцы, вольные казаки и европейс-
кие наемники). В переводе эта информация
подвергается генерализации и заменяется на
обобщение (famous historical personalities).
Таким образом, при переводе происходит куль-
турно-прагматическая адаптация ключевой
информации и опущение второстепенной.

Следующий фрагмент описывает арбуз-
ный фестиваль, который ежегодно проводится
в городе Камышине Волгоградской области:

(3) Оригинал: По всему городу открывают-
ся «арбузные обжорки» – прототипы старинных
арбузных лавок, где можно «съесть арбузов от
пуза», столько, сколько влезет. Но на скорость –
кто больше!

Перевод: During the festival the town is full of
watermelon small shops where guests can try
watermelons and take part in watermelon speed
eating.

Представленный фрагмент изобилует
культурно-исторической информацией. Текст
перевода уменьшился в объеме за счет куль-
турной адаптации основной информации и опу-
щения второстепенной (с точки зрения пред-
ставителя другой культуры – избыточной).
Несмотря на то что при переводе опущен фра-
зеологизм (съесть арбузов от пуза) и описа-
ние особенностей самого процесса съедания
арбузов (Но на скорость – кто больше!), по-
лученный англоязычный текст является праг-
матически адаптированным и ориентирован-
ным на глобального получателя.

Следует заметить, что во всех приведен-
ных примерах текст перевода уменьшился в
объеме по сравнению с текстом оригинала за
счет культурной адаптации основной инфор-
мации и опущения второстепенной или избы-
точной с точки зрения «чужой» культуры.

3.2. При анализе перевода материала
туристического интернет-портала «Волгоград-
ский край: территория путешествий» на немец-
кий язык, как в переводах на английский, об-
наруживаются расхождения с оригиналом,

обусловленные применением приемов опуще-
ния и генерализации.

(4) Оригинал: Отправившись от площади
Павших борцов направо по улице Мира в сторону
планетария, можно дойти до городской библио-
теки имени Горького, полюбоваться тихими улоч-
ками и старинными домами, отдохнуть в сквере.

Перевод: Vom Platz der Gefallenen Kämpfer
kann man nach rechts gehen, die Uliza Mira mit ihren
eleganten cremefarbenen Wohnhäusern und ruhigen
Innenhöfen entlang. Nach einer Unterführung sehen
wir linkerhand ein modernes, kastenförmiges weißes
Gebäude: die Gorki-Bibliothek.

В этом фрагменте переводчик опускает
упоминание одного из объектов, указывающих
направление маршрута (в сторону планета-
рия), оставляя другие ориентиры (от площади
Павших борцов направо по улице Мира), а
также добавляет топографическую привязку –
подземный переход (Nach einer Unterführung).
Для иноязычного получателя при движении по
описываемому маршруту такое описание пред-
ставляется более понятным и информативным,
поскольку планетарий не виден с площади Пав-
ших борцов, и многие иностранцы могут не знать,
в какой стороне находится данный туристичес-
кий объект. Кроме того, добавление информа-
ции о промежуточном ориентире – подземном
переходе, через который необходимо пройти,
поможет им двигаться вперед, пребывая в уве-
ренности, что они не сбились с пути. В тексте
перевода изменено описание здания библиоте-
ки: словосочетание городская библиотека, ко-
торое может оказаться для иностранца мало-
информативным, заменено на более подробное –
ein modernes, kastenförmiges weißes Gebäude:
die Gorki-Bibliothek (современное коробчатое
белое здание библиотеки). Помимо этого, до-
бавлено указание на расположение здания от-
носительно движущегося туриста – linkerhand
(слева), что позволяет безошибочно определить,
о каком именно объекте идет речь. Использо-
вание описанных переводческих приемов пред-
ставляется оправданным, поскольку сохраняется
и не искажается семантика текста оригинала, а
также создается возможность лучшей ориен-
тации иноязычного адресата на описываемом
маршруте.

Рассмотрим еще один пример перево-
да фрагмента туристического текста с рус-
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ского языка на немецкий, наглядно показы-
вающий стремление переводчика к созданию
более глобализованной по сравнению с ори-
гиналом версии.

(5) Оригинал: В супермаркете Бабы-Яги
можно увидеть волшебное зеркальце, отвечаю-
щее на все вопросы с помощью интернета, сапо-
ги-скороходы с противоугонным устройством,
ковер-самолет, протертый стариком Хоттабы-
чем, скатерть-самобранку, шапку-невидимку, гус-
ли-самогуды, сапоги-скороходы и много других
сказочных атрибутов.

Перевод: Im Museum selbst finden sich alle
möglichen Zaubergegenstände aus der Märchenwelt
und der Besucher kann sich selbst in einen richtigen
Magier verwandeln, eine Möglichkeit, die man auf
keinen Fall verpassen sollte.

На немецком языке информация переда-
на в более сжатом виде, чем она представле-
на в тексте оригинала. В переводе не пред-
принималась попытка передать каким-либо об-
разом наименования всех перечисляемых в
оригинале сказочных устройств (сапоги-ско-
роходы, ковер-самолет, скатерть-само-
бранка, шапка-невидимка, гусли-самогуды
и т. д.). Переводчик применил прием генера-
лизации и обобщил эти наименования как alle
möglichen Zaubergegenstände aus der
Märchenwelt (всевозможные волшебные пред-
меты сказочного мира). Такая культурно-праг-
матическая адаптация представляется необ-
ходимой, поскольку многие из упомянутых вол-
шебных атрибутов являются типичными для
русских сказок, и, несмотря на то что похожие
предметы существуют и в немецкоязычных
сказках, они часто отличаются по своим ха-
рактеристикам, следовательно, перевод таких
наименований посредством немецкоязычных
эквивалентов не может передать всего коло-
рита русских сказок и был бы не адекватным.
Прием генерализации использован также в
начале фрагмента, где переводчик не стал пе-
реводить дословно словосочетание В супер-
маркете Бабы-Яги, а передал это обстоя-
тельство места при помощи словосочетания
Im Museum (в музее), не уточняя местонахож-
дения сказочных предметов на территории
музея, поскольку Баба-Яга также является
персонажем исключительно русских сказок и
для многих иностранных адресатов, не знако-

мых с такими сказками, транслитерация ее
имени и/или описательный перевод были бы
непонятными и избыточными.

4

Проанализированные примеры наглядно
иллюстрируют тот факт, что переводчики как
при работе с англоязычной, так и с немецкоя-
зычной версиями стремились к элиминации
избыточных сведений и к минимизации потерь
важной информации, при необходимости вно-
ся уточняющие, объясняющие дополнения,
релевантные для потенциальных зарубежных
туристов.

Таким образом, эффективность перево-
да контента туристического интернет-порта-
ла, ориентированного на «глобального получа-
теля», достигается в результате использова-
ния переводческих технологий, соответству-
ющих дискурсивно-обусловленным стратеги-
ям и позволяющих адаптировать исходный
текст с учетом культурно-значимого и праг-
матически адекватного ситуативного контек-
ста, то есть в результате создания функцио-
нально-эквивалентного перевода. Грамотно
выполненные переводы материалов много-
язычных туристических порталов способству-
ют популяризации российского туризма и раз-
витию регионального брендирования.
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